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La modification  no 7 à la demande de soumissions vise à: 1) inclure les réponses aux questions
reçues par TPSGC pendant la période de soumission, 2) réviser les sections suivantes de
l’annexe G : le tableau de la section G6 – Frais de transfert du navire pour corriger la ville pour
Océans Industies, et inclure les frais de transfert du navire pour Canadain Marine
Engineering inc.

1) inclure les réponses aux questions reçues par TPSGC pendant la période de soumission,

AJOUTER:
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Le Griffon pourra accoster pour des
radoubs au dock 18.1 de Port Colborne
selon les renseignements fournis par la
CGVMSL.

Section 2.0 Services : point 2.2
Amarrage, paragraphe 2.2.3, TPSGC
mentionne qu’au quai de l’entrepreneur,
il doit y avoir au moins 2 m d’eau sous
le navire pendant des marées
extrêmement basses pour s’assurer que
le navire ne touche pas au fond. Les
alliés examinent le dock 18 ici à Port
Colborne pour l’emplacement
d’ancrage, selon les travaux de radoub
effectués en octobre dernier. À
l’annexe H, Éléments livrables et
certifications, point 9, TPSGC demande
à l’entrepreneur de fournir la
documentation ou une lettre. Selon la
Corporation de gestion de la Voie
maritime du Saint-Laurent (CGVMSL),
il y aura moins de 2 m d’eau sous la
quille du navire à cet endroit, mais c’est
l’emplacement où le navire accoste à
Port Colborne. TPSGC fournira-t-il une
autorisation écrite d’accoster à cet
endroit?

2

7.13 est exigé deux semaines après
l’octroi du contrat.

Le calendrier des travaux provisoires
décrit à la partie 7 – Clauses du contrat
subséquent, section 7.13 Calendrier des
travaux et rapports : Lorsque
l’entrepreneur présente son dossier
d’appel d’offres, doit-il inclure le
calendrier des articles facultatifs?

1

RéponseQuestionNuméro
de la

question 
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Les spécifications no 756.13, rév. 9,La demande de cotation relative à 20 m37

OuiLes fiches de données de prix
seront-elles modifiées?

6

OuiDans la modification no 4, un énoncé
demande de nettoyer toutes les sentines
(cales), suivi d’un autre énoncé qui
demande de nettoyer des sections des
sentines dans les travaux à chaud. Ai-je
raison de croire que nous devons
seulement nettoyer des sections,
conformément à ce que nous avons
discuté pendant la conférence des
soumissionnaires?

5

Les soumissionnaires ont été informés
des modifications à l’appel d’offres
(AO) lors de la conférence des
soumissionnaires. La période de
soumission ne peut pas être prolongée
au-delà du 20 juin 2013. Tous les
soumissionnaires ont reçu des copies de
toutes les modifications par courriel.

Nous n’avons pas encore été informé
officiellement des modifications au
contrat et à la spécification ni reçu le
procès-verbal de la conférence des
soumissionnaires, lesquels n’ont pas été
publiés (8 jours après la conférence des
soumissionnaires). À la publication des
modifications, nous n’aurons pas assez
de temps pour réagir et préparer les
offres à temps pour le 20 juin.

4

La Garde côtière canadienne (GCC)
accepte un seul autre produit, Cafco
Blaze-Shield HP, lequel est disponible
et a été installé en 2011. L’isolant
Dendamix Marine n’est pas un
remplacement acceptable.

Concernant la spécification 756.13 pour
le NGCC Griffon, aux sections 11 et 12
portant sur l’isolation de la cale de
chargement, la spécification précise
qu’il faut utiliser un isolant à fibres,
dénommé Cafco Deckshield, appliqué
par projection, avec un indice A-60.
J’aimerais savoir si un produit
équivalent peut être installé à cet
endroit? Nous avons des techniciens
certifiés qui peuvent installer un isolant
à fibres Dendamix Marine, appliqué par
projection, avec un indice A-60, produit
par American Sprayed Fiber Inc. Ce
produit a été conçu pour l’industrie
maritime et fait actuellement partie de la
liste des produits approuvés de TC, et il
est homologué auprès de DNV et de la
Garde côtière des États-Unis.

3
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La soumission relative au retrait de
20 m3 d’eau mazouteuse dans les
sentines est nécessaire pour intervenir
lors de toute inondation imprévue
pendant les travaux de radoub. De plus,

Est-ce que la demande relative à la
soumission pour le retrait de 20 m3

d’huiles usées sera enlevée de la section
5.0, Nettoyage des sentines?  On a
mentionné à la conférence des

8

seront modifiées comme suit :

5.1.1 L’entrepreneur doit nettoyer des
sections des sentines de la salle
principale des machines et de la salle
des moteurs de propulsion avant le
début de certains travaux compris dans
la présente spécification.

5.3.1.1 L’entrepreneur doit faire un
nettoyage ponctuel de toutes les zones
de sentines nécessitant un travail à
chaud de sorte qu’elles soient
sécuritaires pour le travail à chaud et
qu’on puisse garantir leur accès dans les
endroits suivants : 
sentine de la salle principale des
machines.

Le nettoyage des sections des sentines
englobe les zones nécessitant un travail
à chaud de sorte qu’elles soient
sécuritaires pour le travail à chaud et
qu’on puisse garantir leur accès pendant
la durée du contrat.

Aux fins de soumission, les
soumissionnaires doivent tenir compte
du fait que le nettoyage des sections
s’effectuera sur une superficie de 4 x
7,5 x 7,5 m (nettoyage de sections d’une
superficie totale de 225 m2). Cette aire
sera modifiée à la hausse ou à la baisse
au moyen du formulaire 1379 pendant
les travaux de radoub.   

d’huiles usées sera-t-elle enlevée de 5.0,
Nettoyage des sentines? On a mentionné
à la conférences des soumissionnaires
que le navire devrait arriver avec des
sentines (cales) sèches.
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 La modification no 6 de la demande
de soumissions a corriger les error dans
l’annexe G, tableau G1 - Prix pour
évaluation.

Pour les travaux prévus à la clause 1.2
de la partie 1, précisés à l'annexe A et
détaillés à l'appendice 1 de la présente
annexe- Feuilles de renseignements sur
les prix de l'annexe G, pour un PRIX
FERME de : Cet énoncé devrait-il
plutôt se lire comme suit : Feuilles de
renseignements sur les prix de
l'appendice 1A de l'annexe G? Par
ailleurs, je ne vois aucun article à
l'annexe G qui permettrait d'attribuer
une valeur dans les Feuilles de
renseignements sur les prix de l'annexe
G jointes à l'appendice 2, en ce qui
concerne le devis no 755.13 - réparation
du matériel électrique à bord du NGCC
Griffon - 2013, Révision 5  TPSGC
peut-il apporter les changements à
l'annexe G - Fiche de présentation de la
soumission financière?

10

Aucuns frais ni droits ne sont inclus
dans les frais de transfert du navire.

Les frais de transfert du navire
incluent-ils les droits de passage des
canaux et les frais d’éclusage?

9

si une telle éventualité se produit, les
documents appropriés relatifs à
l’élimination des produits huileux sont
essentiels, conformément à 5.3.2.

soumissionnaires que le navire devrait
arriver avec des sentines sèches.
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2) Réviser la section suivante de l’annexe G :  le tableau de la section G6 – Frais de
transfert du navire, corriger la ville pour Océans Industries inc, et inclure les frais de
transfert du navire pour Canadian Marine Engineering inc,

SUPPRIMER le tableau « Chantier naval/Installations de réparation de navires – Coût de
transfert du navire applicable » (dans sa totalité).

INSÉRER :

Chantier naval/installations de réparation de navires Frais de transfert du navire applicables

34 027,00 $ CAWheatleyHike Metal

42 888,00 $ CASarniaCentral Machine and Marine

20 558,00 $ CAPort ColbourneCanadian Marine
Engineering inc

20 558,00 $ CAPort ColbourneAllied Marine & Industrial

20 558,00 $ CAPort ColbourneFraser Marine

25 786,00 $ CAQuébec (l’Isle-aux-
Coudre)

Ocean Industries

96 321,00 $ CAShelbourneShelbourne Marine

96 055,00 $ CAMarystownKiewit Offshore Services

17 722,00 $ CASt. Catharines (Ontario)Seaway Marine &
Industrial Inc.

19 406,00 $ CAHamiltonHeddle Marine Service Inc.

21 355,00 $ CAQuebecTravaux Maritimes
Océans inc.

21 355,00 $ CALévisDavie Canada Yard Inc.

41 027,00 $ CALes MéchinsGroupe Verreault
Navigation inc.

87 371,00 $ CAHalifaxHalifax Shipyard ltée

107 929,00 $ CASt. John’sNew Dock, St. John’s
Dockyard Ltd. 

Frais de transfert
avec équipage

VilleCompagnie

Lieu de passage en cale sèche proposé : __________________________________

Fin de la modification 7 à la demande de soumissions.
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